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Célébration du 250e Anniversaire 
de la Dédicace de l’Église de Junglinster

Mercredi 24 juillet 2024 

Te Deum d’action de grâce
présidé par Son Eminence 
le Cardinal Jean-Claude Hollerich, 
archevêque de Luxembourg

Chorale : Sainte Cécile Junglinster
Direction :  Luc Nilles
Orgues :  Laurent Felten
Trompette :  Ernie Hammes
Solistes : Linda Rolig, soprano
  Olivier Nilles, baryton



2e Sonate en Ré Majeur opus 50     Allegro moderato
Orgues              Alexandre Guilmant 1837-1911

Réception de l'Archevêque au portail de l'église.

La Majesté     TWV 50:31 
Trompette et Orgues   Georg Philipp Telemann 1681-1767

Locus iste    Anton Bruckner 1824-1896
Chorale

Locus iste a Deo factus est,
inaestimabile sacramentum,
irreprehensibilis est.
Dieser Ort ist von Gott geschaffen,
ein unschätzbares Geheimnis,
kein Fehl ist an ihm.

Rite d'ouverture
Célébrant   Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit.
Tous     Amen.
Célébrant   La paix soit avec vous.
Tous     Et avec votre esprit.

Mot d'accueil    curé Francis Erasmy
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Psaume 150    César Franck 1822-1890
Chorale et Orgues

Alleluia.
Louez le Dieu, caché dans ses saints tabernacles,
Louez le Dieu qui règne en son immensité.
Louez-le dans sa force et ses puissants miracles.
Louez-le dans sa gloire et dans sa majesté.
Louez-le par la voix des bruyantes trompettes.
Que pour lui le nébel se marie au kinnor.
Louez-le dans vos fêtes au son du tambourin,
sur l’orgue et sur le luth, chantez, chantez encore
Que pour lui dans vos mains résonne la cymbale
aux accords éclatants et joyeux.
Que tout souffle vivant, tout soupir qui s’exhale dise :
louange à lui, louange au Roi des cieux.
Louez-le dans vos fêtes, chantez, chantez toujours.
Alleluia.

Prière
Célébrant

Großer und heiliger Gott, 
wir feiern den 250. Weihetag dieses heiligen Hauses.

Höre auf die Bitten deines Volkes.
Hilf uns, daß wir an diesem Ort 
in rechter Gesinnung den heiligen Dienst vollziehen 
und den Reichtum der Erlösungsgnade empfangen.
Darum bitten wir durch Jesus Christus, 
deinen Sohn, unseren Herrn und Gott, 
der in der Einheit des Heiligen Geistes 
mit dir lebt und herrscht in alle Ewigkeit.

Tous         Amen.



Moi, Jean,
j’ai vu un ciel nouveau 
et une terre nouvelle,
car le premier ciel et la première terre 
s’en étaient allés 
et, de mer, il n’y en a plus.
Et la Ville sainte, la Jérusalem nouvelle,
je l’ai vue qui descendait du ciel, 
d’auprès de Dieu,
prête pour les noces, 
comme une épouse parée pour son mari.
Et j’entendis une voix forte 
qui venait du Trône.
Elle disait : « Voici la demeure de Dieu 
avec les hommes ;
il demeurera avec eux,
et ils seront ses peuples,
et lui-même, Dieu avec eux, 
sera leur Dieu.
Il essuiera toute larme de leurs yeux,
et la mort ne sera plus,
et il n’y aura plus ni deuil, 
ni cri, ni douleur :
ce qui était en premier s’en est allé. »
Alors celui qui siégeait sur le Trône 
déclara : « Voici que je fais toutes 
choses nouvelles. »
Et il dit : « Écris, car ces paroles sont 
dignes de foi et vraies. »
Puis il me dit : 
« C’est fait. Moi, je suis l’alpha et l’oméga,
le commencement et la fin. 
À celui qui a soif, moi, je donnerai l’eau 
de la source de vie, gratuitement.
Tel sera l’héritage du vainqueur; 
je serai son Dieu, et lui sera mon fils. » 

Ich, Johannes, 
sah einen neuen Himmel und eine neue 
Erde; denn der erste Himmel und die 
erste Erde sind vergangen, 
auch das Meer ist nicht mehr. 
Ich sah die heilige Stadt, 
das neue Jerusalem, von Gott her aus 
dem Himmel herabkommen; 
sie war bereit wie eine Braut, 
die sich für ihren Mann geschmückt hat. 
Da hörte ich eine laute Stimme vom 
Thron her rufen: Seht, die Wohnung 
Gottes unter den Menschen! 
Er wird in ihrer Mitte wohnen 
und sie werden sein Volk sein; 
und er, Gott, wird bei ihnen sein.
Er wird alle Tränen 
von ihren Augen abwischen: 
Der Tod wird nicht mehr sein, 
keine Trauer, keine Klage, keine Mühsal. 
Denn was früher war, ist vergangen.
Er, der auf dem Thron saß, sprach: 
Seht, ich mache alles neu.
Und er sagte: Schreib es auf, denn diese 
Worte sind zuverlässig und wahr!
Er sagte zu mir: Sie sind geschehen. Ich 
bin das Alpha und das Omega, 
der Anfang und das Ende.
Wer durstig ist, 
den werde ich unentgeltlich aus der 
Quelle trinken lassen, 
aus der das Wasser des Lebens strömt.
Wer siegt, wird dies als Anteil erhalten: 
Ich werde sein Gott sein 
und er wird mein Sohn sein.

Lecture de l’Apocalypse de saint Jean (Ap 21,1-7)

Lectrice  Parole du Seigneur.
Tous   Nous rendons grâce à Dieu. 
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1  Peuple convoqué par la parole 
des prophètes,
Peuple assemblé autour du Christ, 
le Seigneur,
Peuple qui écoute son Dieu, 
Église du Seigneur.

2  Temple saint bâtis par les apôtres, 
les prophètes,
Temple fondé sur le Christ, 
pierre angulaire
Sainte demeure de Dieu, 
Église du Seigneur.

3  Peuple qui est né dans les eaux 
du baptême,
Peuple marqué par le sceau 
du Saint Esprit
Peuple qui porte le Christ, 
Église du Seigneur.

4  Peuple greffé sur le Christ, vigne sainte,
Vigne qui porte des fruits de vie nouvelle
Vigne plantée par le Père, 
Église du Seigneur.

5  Peuple nourri par le corps du Seigneur,
Peuple abreuvé par le sang de l'Alliance

Peuple jubilant d'allégresse, 
Église du Seigneur.

6  Peuple qui célèbre la Pâque nouvelle,
Peuple qui passe de la mort à la vie,
Peuple que Dieu s'est acquis, 
Église du Seigneur.

7  Peuple justifié par la grâce du Seigneur,
Peuple héritier de la vie éternelle,
Peuple royal, peuple saint, 
Église du Seigneur.

8  Peuple que Dieu s'est acquis pour sa 
louange,
Peuple appelé des ténèbres à la lumière
Peuple illuminé par le Christ, 
Église du Seigneur.

9  Peuple enraciné 
dans la foi et dans l'amour,
Peuple qui met dans le Christ son espérance
Peuple unifié par l'Esprit, Église du Seigneur.

10  Peuple qui chante la gloire du Père,
Par Jésus-Christ le Seigneur, son Fils unique
Dans l'unité de l'Esprit, Église du Seigneur.

Texte et musique : Lucien Deiss | Source : Ap 21, 3

Psaume
Chorale, Chantre, Orgues et Assemblée



Homélie     Cardinal Jean-Claude Hollerich

Trio super "Allein Gott in der Höh' sei Ehr" BWV 664
Orgues      Johann Sebastian Bach 1685-1750 

Prière universelle
aprés chaque intention :

Te Deum - Chant d'action de grâce
Chorale, Orgues et Assemblée

Dich, Gott, loben wir, dich, Herr, preisen wir.
Dir, dem ewigen Vater, huldigt das 
Erdenrund. Dir rufen die Engel alle, dir 
Himmel und Mächte insgesamt,
die Kerubim dir und die Serafim mit 
niemals endender Stimme zu:
Heilig, heilig, heilig der Herr, der Gott der 
Scharen!
Voll sind Himmel und Erde von deiner 
hohen Herrlichkeit.
Dich preist der glorreiche Chor der 
Apostel; dich der Propheten lobwürdige 
Zahl; dich der Märtyrer leuchtendes Heer;
dich preist über das Erdenrund die heilige 
Kirche; dich, den Vater unermessbarer 
Majestät; deinen wahren und einzigen 
Sohn; und den Heiligen Fürsprecher Geist.
Du König der Herrlichkeit, Christus.
Du bist des Vaters allewiger Sohn.
Du hast der Jungfrau Schoß nicht 
verschmäht, bist Mensch geworden, den 
Menschen zu befreien.
Du hast bezwungen des Todes Stachel 

und denen, die glauben, die Reiche der 
Himmel aufgetan. Du sitzest zur Rechten 
Gottes in deines Vaters Herrlichkeit. Als 
Richter, so glauben wir, kehrst du einst 
wieder.
Dich bitten wir denn, komm deinen 
Dienern zu Hilfe, die du erlöst mit 
kostbarem Blut. In der ewigen Herrlichkeit 
zähle uns deinen Heiligen zu.
Rette dein Volk, o Herr, und segne dein 
Erbe; und führe sie und erhebe sie bis in 
Ewigkeit. An jedem Tag benedeien wir 
dich und loben in Ewigkeit deinen Namen, 
ja, in der ewigen Ewigkeit. In Gnaden 
wollest du, Herr, an diesem Tag uns ohne 
Schuld bewahren.
Erbarme dich unser, o Herr, erbarme 
dich unser. Lass über uns dein Erbarmen 
geschehn, wie wir gehofft auf dich.
Auf dich, o Herr, habe ich meine Hoffnung 
gesetzt. In Ewigkeit werde ich nicht 
zuschanden.

Übersetzung nach Romano Guardini, 1950
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Hymnus Ambrosianus, IVe/Ve siècle



Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
Laudemus et superexaltemus eum in saecula.
Benedictus es, Domine, in firmamento coeli.
Et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in saecula.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Célébrant 
Tous

Célébrant 
Tous

Célébrant 
Tous

Célébrant 
Tous

Célébrant 

Gott, eise Papp, du bass den Ufank an d’Enn vun all Liewen. 
Alles wat mir sinn a wat mir hunn, ass e Geschenk vun dir. 

Hëllef eis, datt mir ënnert dengem Seegen stinn, an datt mir 
net midd ginn, de Message vun Denger Léift a vun Denger 
Baarmhäerzegkeet an d’Welt erauszedroen. 
Dorëms biede mir, duerch Christus eisen Här. 

Tous         Amen.

Prière après le Te Deum

© Patty Neu 
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Make me a Channel of your peace
  Melody by Sebastian Temple, arranged by Martin Neary
Chorale, Solistes et Orgues

Make me a channel of Your peace
Where there is hatred let me bring love
Where there is injury, Your pardon Lord
And where there’s doubt, true faith in You

Oh, Master grant that I may never seek
So much to be consoled as to console
To be understood as to understand
To be loved as to love with all my soul

Make me a channel of Your peace
Where there’s despair in life let me bring hope
Where there is darkness, only light
And where there's sadness, ever joy

Oh, Master grant that I may never seek
So much to be consoled as to console
To be understood as to understand
To be loved as to love with all my soul

Make me a channel of Your peace
It is in pardoning that we are pardoned
In giving of ourselves that we receive
And in dying that we’re born to eternal life

Oh, Master grant that I may never seek
So much to be consoled as to console
To be understood as to understand
To be loved as to love with all my soul

Make me a channel of Your peace
Where there is hatred let me bring love
Where there is injury, Your pardon Lord
And where there’s doubt, true faith in You

Attribué à Saint François d’Assise



Prière
Célébrant      

Dieu notre Père, avec la foule immense des saints,
en ce lieu que tu as consacré, nous te rendons grâce. 

Toi qui choisis des pierres vivantes pour bâtir la demeure 
éternelle de ta gloire, fais abonder dans ton Église les fruits 
de l'Esprit que tu lui as donné : que le peuple qui t'appartient 
ne cesse pas de progresser pour l'édification de la Jérusalem 
céleste. Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.

Tous        Amen.

Bénédiction
Célébrant      Den Reichtum seines Segens schenke euch der Herr des

Himmels und der Erde, der uns versammelt hat zum Weihefest 
dieses heiligen Hauses.

Tous              Amen.
Célébrant      Er hat Christus zum Eckstein seiner Kirche gemacht;

euch füge er darin ein als lebendige Steine.
Tous              Amen.
Célébrant      Der Heilige Geist wohne in euren Herzen

und mache sie zum Tempel Gottes, damit ihr einst wohnen 
dürft im himmlischen Jerusalem.

Tous              Amen.
Célébrant      Das gewähre euch der dreieinige Gott,

+ der Vater + und der Sohn + und der Heilige Geist.
Tous              Amen.
Célébrant      Gehet hin in Frieden.
Tous         Dank sei Gott, dem Herrn.

Halleluja     Georg Friedrich Haendel 1685-1759
Solistes, Chorale, Orgues et Trompette

Allocution     Camille Reuland
    Président de la Fabrique d'église de Junglinster

2e Sonate en Ré Majeur opus 50     Allegro vivace
Orgues              Alexandre Guilmant 1837-1911
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La cérémonie religieuse sera suivie d'une réception 
au Centre culturel Am Duerf, 8 rue du Village à Junglinster.
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